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alike ; its natural place is there, and not in a 
separate publication ; and it is not fair to im- 
pose upon another scholar, whose chief in- 
terest is likely to be in some other text or in a 
different part of the general subject, a labor 
which is properly incumbent on the editor of 
the text in question. 

Dr. Logeman shows independence of judg- 
ment, yet is modest in the expression of his 
opinions. He holds his own in argument, yet 
does not seek to throw ridicule on the views 
of an opponent ; gives due credit to those 
who have personally assisted him, or by whose 
books he has been guided ; and, though ap- 
parently a Dutchman, writes English which is 
usually both smooth and perspicuous, the 
exceptions being neither numerous nor serious. 
It may be mentioned in passing that this work 
is at once a credit to the University of Utrecht, 
at which it was presented as a doctoral dis- 
sertion, and a reproach to those of our own 
country, which have never yet, to my knowl- 
edge, produced a doctoral dissertation of equal 
value on an Old English subject at least none 
that, by attaining the dignity of print, has 
afforded equal instruction or stimulus to other 
investigators. We welcome an additional 
laborer to the field of Old English, and only 
hope he will learn to call it by that name, and 
abjure the infelicitous, and, as we would fain 
hope, obsolescent term "Anglo-Saxon." 

Albert S. Cook. 
Yale University. 



Elene, An Old English Poem, edited with 
introduction, Latin original, notes, and 
complete glossary, by Charles W. Kent, 
Ph. D. (Leipsic). Boston, Ginn & Co., 
1889. VI, 149 pp. 8vo. 

Prof. Kent says in his preface, "The text 
of this edition is that of Zupitza's second 
edition, carefully compared with Wulker's 
edition and Zupitza's third edition." Having 
both second and third editions of Zupitza's 
' Elene ' at hand, a comparison of the Ameri- 
can edition with these has been made ; the 
results of this comparison are here offered as 
a contribution to the criticism of the American 
editor's work. For convenience the second 
edition of Zupitza will be indicated by Z 2 , and 



the third by Z 3 ; letters italicized mark inser- 
tions, or changes in the text. 
I. The Text. 
Kent and Z 2 . Z 3 

119, hetend hetfend 

140, no f before daroft f daroff 

238, brim/>isan brim/>is.ran 

341, geacnod geeacnod 

378, bead *<?-bead 

423, unscyXAigne scyldum 

465, ni#a, (503,1086) niftffa 

580, pst\ leas sceal sio Xia.sung sceal 

789, weroda wealdend 

(1090) weroda vieard 

834, rfionian r6on^an 

885, on anbide on <5ide 

973, gehwizre ge hwi« 

1075, r6de rodera rodera 

1170, shiest siXaste 

1 181, sige sigor 

1 196, byrff \yyxeo~ 

1257, secg sezg 

Of these cases hetend (119) is probably un- 
intentional, as in 18 hettendum occurs ; so 
byrefi (1196), since a note to the line indicates 
that byreb~ was intended. But when Kent 
fails to follow Z 3 in lines 378, 423, 465, 580, 789, 
1070, 1075, he is also refusing to accept the 
work of Sievers, who finds the changes ne- 
cessary to the metre, (Beitrdge X). Sievers 
there pointed out also, that -pisan (238) should 
be -pisan, referring to Anglia I, 576 ; and that 
anbide (885) if preserved should be anbide. 
Z 3 has so far followed Sievers in -pisan as to 
make it -pissan, and this form occurs once in 
Kent's metrical introduction (p. 10). 

Accents omitted : — i,pd (25, 803, 895 and cf. 
709, 968); 2, tuhund: 15, he; 48, hie (556); 49, 
Hiina ; 124, swiotum (Z 2 ) ; 162, pi (295, 298, 
319. 468, 734, 744, 755, 903, 966, 985, 995, 1065, 
1138, 1233 and cf. 160, 163, 183, etc.) (Z 2 ); 173, 
lizrde; 341, frige (Z 2 ) ; 809, pii; 874, lid; 941, 
rceran ; 986, wdere ; 990, mtzran ; 1225, meerost; 
1016, winemdgas (Z 2 ) ; 1029, unbrace ; 1038, 
wic; 1055, sdcerdhad not sdcerd- (Z 2 ); 1066, 
purhwodan; 1214, life (Z 2 ); 1320, gelice. 
Most of these are simply omissions, but hie 
(556) for hie copies the error in Z 2 , while 
sw'eotum (124), winemdgas (1016), sdcerdhad 
(1055), and life (1214), follow the unaccented 
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forms of Z 2 , although Z 3 is corrected accord- 
ing to Sievers. In cwom (549, 871,908, 1110) 
the text has cwom (Z 2 , Z 3 ), but the glossary has 
the accented form of Sievers ('Gram.' §90, 2). 
Accents wrong : — 225, ofstlice, not dfstlice 
(1 197); of stum, not dfstum (1000); afst not 
cefst (308), (Z 2 ) ; 259 dnlic, not cznlic (Z 2 ) ; 338, 
/><zV, not pal (881, 1191); 435, yppe, not j>ppe 
(Z 2 ) ; 694, siomode, not siomode (Z 2 ) ; 840, 
geblissod, not -blissod (Z 2 ) ; 883, fast, not fee st; 
938, wigau, not wigan (Z 2 ) ; 1145, hreder, not 
hreder (Z 2 ) ; 1208, freondreedenue, not freon- 
dreedenne (Z 2 ). As is well known, most of 
these are quantities based on corrections by 
Sievers. All marked Z 2 have been changed 
in Z 3 , showing Zupitza's acceptance of the 
corrected forms. The glossary shows the 
correct forms in eefst, (ofst-), antic, siomode, 
geblissod, and zvigan. Text and glossary are 
therefore inconsistent. Kent has also, in a 
few words, changed the place of the accent 
in cases of palatal diphthongization, but in- 
consistency has not been avoided. For ex- 
ample, the text has geara (1), gear (7), but 
gedra (648), gedrum (1265), and in glossary 
always; gedrdagum occurs in both text and 
glossary. On the other hand g'zo, and geomor 
are given in the glossary, but giS, and gedmor 
throughout the text. 

In proper names the usage shows like in- 
consistency, though Z 2 is usually followed. 



Kent and Z 2 


Z3 


136, Danubie 


Danubie 


273, Hierusalem, 1056 


Hierusalem 


Jerusalem 




338, Israhela (361, 433) 


Israhela 


397, £breisce 


ebreisce 


492, Stephanus (509,824) St£phanus 


78S, Josephus 


Josephus 


1051, Eusebium 


Eus6bium 



Z 3 is followed in cerapMn (750), seraphin (755), 
Israhela (800). In the glossary Z 2 is followed 
except in cerapliin and Israhila. Of the 
changes in Z 3 , Ddn-Ctbie was corrected as to 
quantity of a by Kluge in his review of the 
second edition (Literaturblatt fiir germ, and 
rom. Phil. April, 1884). Some of the other 
changes are substantiated by Pogatscher's 
late work on the loan-words in Old English, 
(Pogatscher, ' Zur Lautlehre,' § 12 et seq.) but 



the lack of consistency has not been obviated. 

In the main, the letters inserted in Z 3 and 
italicized, are so indicated in Kent. Those 
not indicated are : Vodgebyrga (11) for -byrga, 
gudwearrf (14). hetfendum (18), Hu^as (21), 
ponne (49), pe (59), fdgerre (242), fgeder<? (438, 
454), 16o#rune (522), bdtfyr (578). In eedelinges 
(12) i not in, and in oferswVSedne (958) dn, not 
n only, should be italicized. 

Very few readings differ wholly from Z 2 or 
Z 3 , but these should have been indicated in 
the notes. They are : darodcesc (140) instead 
of daro'5 esse, two words ; tacne (184) Grimm's 
reading, for tacen Z 3 ; gifeS (360) for gifaS 
(Z 2 , Z 3 ), the construction requiring the plural ; 
geh&um (531) Thorp's reading, for giddum Z 3 ; 
nean (657) Grein's reading, for neah Z 3 ; 
ivuldres gefylled (1135) Wulker's reading for 
wuldre wees gefylled Z 2 , Z 3 . Typographical 
errors of the text, not in other lists are, Forp- 
(379) iox ford-, goldgimmus, for -gimmas (11 14), 
for woldon (971) weldon and inbryded for in. 
bryrded (1135). 

II. The Notes. 

These need, in the interest of accuracy, the 
same correction as the text. Little is here at- 
tempted, however, except to give a list of 
words with incorrect or omitted accents. The 
numbers refer to lines cited in the notes. 

6, hco, not heo ; 20, Hredgotan; 21, H&gas 

Hiinas; 26, sweot; 35, eorodcestum; 

42, cut) ; 58, sceaivedon ; 59, he, hie ; 68, gefcer, 
not gefcer 73, hwit, ndthwyle; 81, pi; 91, 
dwriten, not awriten ; 92 pys, oferswib~esd~ ; 
100, beaggife; 151, pry*dbord; 162, tdcen ; 183, 
ilean, not ilean; 194, ges&lig; 203, (leer an); 
242, mcrestrdte, strtzt; 279, gemSt, not ghnot 
nor gemot; 300, spddl, spatl, spdSl, spdlS, 
spdld ; 320, eodan, gdn; 330, stdl ; 356, 6gan ; 
466, undsecgendlic ; 479, hwile ; 539, nilSa, not 
nudd ; 547, wioxan ; 585, bettzcan ; 818, 
feawum, feautn; 900, feond ; 1261, nyd; 1266, 
ur; 1294, Hides. 

The note to line 1196 reads " byreS for 
biereS," but the' text has byrS. On line 26 
Kent says sweotule may be connected with 
sweot 'crowd,' which he prints with short 
vowel always. The long vowel, as given by 
Sievers, becomes an important factor in the 
etymology, and needs explanation at least, 
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before the suggestion can be accepted. Many- 
will now prefer to accept the suggestion of 
Brenner in the last Englische Studien that 
iorodcestum (Kent's note to 35) is 'cavalry,' 
rather than retain the less definite suggestions 
of Grein and Wulker. 

III. The Glossary. 
The omissions and inaccuracies here are 
not a few, as the lists will show ; that the text 
and glossary do not correspond is to be par- 
ticularly regretted. References in the glos- 
sary are not corrected. 

Genders omitted : — <%craft, m. ; aldorddm, 
m. ; andivyrda, n.; bezlfyr, n.; beacen, n.; 
breostsefa, m.\ brimnesen,f.; brogdenm&l, «.; 
ceasterware, pi. ni.; cneomdgas, pi. m.; cyning, 
m.; dogorgerim, n.; dryhten,m.\ $8el,m.; est, 
/.; fezt, n.\ feond, in.; ferhSsefa, m.; gold- 
wine, in. ; gtiigelezca, m. ; guSweard, m. ; 
hildenctdre, /.; horh, m,; hyhtgifa, m.; hynS, 
f. (IvpnJu, f. Z 3 ) ; inno9, m.; iJodgebyrga, in.; 
leodmctg, m.; milptzp, m.; molde, f.; nZolnes, 
f.; ntS ', m.\ sincweortjung, f.; pcodenbealu, n.; 
w&r, f.; wimend, m.; weorod, n.; yrming, m. 
Genders wrong : — ezfst,f., not n. Z 2 , n. f Z 3 ; 
tzht, m., noty. Z 2 ; eh, n. (Sievers) notwz. n.f; 
Hod, m. (Sievers) noty.; lof, n. not m.\ man, 
■m. not n., ord, n. not m.; swefen, n. not m. ; 
wic, f. not m. I have followed Sievers in two 
or three cases indicated. The gender of wic 
was pointed out by Kluge in his review men- 
tioned above, and followed by Zupitza in Z 3 . 
Accents omitted or wrong : — czclczca (=<2?gl-) 
not <zgl-\ <£cleaw, s. agleaw, cescwiga, not 
wlga (Z 2 ) ; anbid (Sievers Beitrage) not 
anbid; freondrtzdenne, not r&denne (Z 2 ); 
frige, not frige (Z 2 ) ; geotolic, not geotolic (Z 2 ); 
gelic, not gelic ; gid, not gio if text is right ; 
hreJer not hrefier (Z 2 ) ; Iff, not lef; liodmizg, 
not -mceg; sacerdhad, not sacerd- (Z 2 ) ; scufan, 
not scufan ; sw&ot, not sweot (Z 2 ) ; twigan, 
not twegan (Z 2 ) ; tweogan, not hveogan (Z 2 ) ; 
zvlitescyune, not wlitescynne ; wunigan, not 
wunigan if text is right (821,908 ; yppe, not yppe 
(Z 2 ). If Sievers is to be followed (Beitrage X) 
then kalendas for kalendas must be added to 
this list, and the correction made in the text. 
Here may be placed, also, the words wholly 



omitted from the vocabulary, get&cnian, zv.v. 
II. (1. 754) ; hiedo, -a,f. (Z 3 and 1. 1087); leod- 
mczgen, n. (1. 272). 

No attempt has been made to give a com- 
plete list of typographical errors, but the 
following have been noticed : anbrdce, omit 
and after meaning or give note of Zupitza ; 
blid~a, not blida ; brimpissan, not -pisan (Z 2 ) ; 
eoforctimbol, read ' sign of the boar ' not 
bear ; folcscearu, read ' on pysse folc- for 
' on pyne ' ; geweorSian, not geweordian ; 
godspell, read 176 not 179 ; gring, read 115 
not 114; h&lend, not hdland; Mtru, read 
1047 not 1045 ; -Arigfedera, read earn not earu ; 
wce-lriin, not woelriun. 

" Fcer [93] " and " far 9$, 646" are taken 
with their line references and the brackets 
from Z 2 ; Z 3 has fcer, 93, 646, fetr [93. 646]. 
The change is significant. Sievers had 
pointed out in Beitrage X, that f&r could not 
stand in 1. 93 for metrical reasons. Zupitza 
had virtually accepted this as shown by the 
brackets in the Z 3 , and Kent's failure to cor- 
rect the old reading is singularly unhappy. 
Under fdge the note " nothing to do with N. 
H. G. feige" is not correct, if we accept 
Kluge (' Ety. Diet,' feige), unless Kent 
intends this to apply to the meaning only. If 
this is the case, as seems probable from a 
comparison with Kluge 's remark, the state- 
ment is very misleading. The translation of 
wigges lian (v '. lean) as "a warrior's reward," 
instead of 'war's reward,' seems to indicate 
that Kent had wiga, not wig, in mind. But 
no systematic examination has been made of 
the meanings of words, or the closeness of 
the translation from Zupitza's glossary. 

The Introduction has been examined only 
hastily, but this has revealed some words in 
the metrical introduction (pp. 8-13) without 
accents, besides one or two minor errors. The 
list of Cynewulf's poems must hereafter con- 
tain 'Fata Apostolorum,' and as this dis- 
covery was announced by Napier in 1888 
(Academy, Sept. 6) it should have been 
noticed in a book whose preface is dated June 
3, (889. 

Oliver Farrar Emerson. 
Cornell University. 



